Gospel for the Tenth Sunday After Pentecost

Tonus antiquior
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Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secuindum Lucam. R. Glorn-a tibi Domine.
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-n illo témpore: Dixit Jesus ad quosdam, qui in se confidébant tam-
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quam justi, et aspernabantur céteros, parabolam istam: Du-o hémines a-

’c' —

e T
— - = = " . I ] !l—l l-l'_‘

scendérunt in templum ut orarent; unus pharisaé-us, et alter publicanus.
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Pharisa-us stans, heec apud se oradbat: De-us, gra-ti-as ago tibi, qui-a non
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sum sicut céteri hédminum: raptores, injusti, adulteri: velut é-ti-am hic
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publicanus. Jejuno bis in sabbato: décimas do 6mni-um, quae posside-o.
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Et publicanus a longe stans nolébat nec d6culos ad celum levare: sed
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percuti-ébat pectus su-um, dicens, De-us, propi-ti-us esto mihi peccaté-ri.
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Dico vobis: descéndit hic justi-ficatus in domum su-am ab illo: qui-a
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omnis qui se exaltat, humi-li-abitur: et qui se humi-li-at, exaltabitur.
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